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Общей чертой использование лексических клише является стремление 

упростить понимание материала, быстрое и более точное изложение ин-
формации, а также обеспечение точности научного дискурса. 

Материалом для нашего исследования послужили 20 англоязычных 
научных текстов электронных ресурсов Science Daily, Oxford Academic, 
Leeds University Library. В ходе анализа было выявлено 72 лексических кли-
ше. Из них: сочетания-термины составили 23 единицы (32 %), словосочета-
ния, выполняющие формально-речевую стандартизирующую функцию, – 
15 единиц (21 %), выражения повторяемости определяемых действий – 
13 единиц (18 %), аббревиатуры – 11 единиц (15 %), конструкции авторской 

оценки материала – 8 единиц (11 %), неадаптированные заимствования-
клише – 2 единицы (3 %). 

Опираясь на классификацию способов перевода, мы установили, что 

наиболее часто используемым приемом перевода является подбор эквива-
лента – 15 случаев (40 %). Калькирование составило 11 случаев (29 %), опи-
сательный перевод – 7 случаев (18 %,) буквальный перевод использован 

в 5 случаях (13 %). 
Подбор эквивалента: With the advent of stent retriever devices, there has 

been a paradigm shift in the utilization of endovascular therapies for acute 
ischemic stroke, Drs. Gill and Schneck write. – С появлением устройств для 

извлечения стентов произошел прорыв в использовании эндоваскулярных 

методов лечения острого ишемического инсульта, – пишут доктора Джилл 

и Шнек. 
Проведенный анализ показал, что при переводе лексических клише на 

русский язык, наиболее часто используемым приемом переводом является 

подбор эквивалента. 
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ПЕРЕВОД ИСТОРИЧЕСКОЙ ПРОЗЫ  
С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ  
(на примере романа Х. Мантел «Вулфхолл») 

 
Историческая литература многие века остается востребованной и по-

пулярной среди различных писателей. 
Перевод исторической прозы является особым видом перевода, который 

требует от переводчика не только глубоких знаний языка, но и культуры, 

истории, литературы и других дисциплин. 
Одной из главных проблем при переводе романа Х. Мантел (1952–2022) 

«Вулфхолл» («Wolfhall», 2009) является передача исторических реалий и 
специфической лексики, требующей тщательного подбора соответствующих 

эквивалентов и контекстуализации для передачи культурных и исторических 

значений. 
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Согласно проведенному исследованию, в исторической прозе «Вулф-
холл» при переводе используются различные приемы. Транскрипция может

быть полезной для сохранения оригинальных терминов, таких как abraxas
или tiara. Калькирование может использоваться для передачи безэквива-
лентной лексики, но требует осторожности, чтобы избежать неправильного

понимания.

Также архаический язык, используемый в романе, содержит выражения,

которые могут быть незнакомы современному русскому читателю.

Например, слово hie означает ‘спешить’ или ‘торопиться’, переводчику по-
требуется использовать архаические формы или дополнительные объясне-
ния, чтобы передать их значение.

Роман также отражает английскую культуру XVI в., и некоторые
выражения и термины могут быть непривычными для русского читателя.

Например, Primogeniture – ‘право первородства’: это принцип, согласно кото-
рому наследственные титулы, земельные владения и богатства передаются

старшему сыну. В английской культуре XVI в. право первородства было
важной частью системы наследования и обычайным порядком в иерархии

дворянства. Также выражение Divine Right of Kings —‘божественное право

королей’: это теория, согласно которой монарх получает свою власть от

божественного происхождения. В английской культуре того времени вера
в божественное право королей имела глубокие корни и была тесно связана
с легитимностью монархии.

Таким образом, в результате проведенной работы были выявлены

основные проблемы, которые возникают при переводе исторических

романов, а также рассмотрены различные приемы передачи исторических

реалий и колорита на другой язык. В целом перевод исторической литера-
туры требует не только лингвистической компетентности, но и глубокого

понимания культурных и исторических аспектов, чтобы передать атмосферу

и значения оригинала в целостном виде.

        

                                                   
                                

                                    

                                                             
                                                                  
                                                                 
                                                                   
                                                                   
                                                                     


